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Dr. STJEPAN ANTOLJAK

Veze između Z a d ra  i Rijeke
u srednjem vijeku

I.

Koliko nam  je  zasada poznato, prvi puta- je  Zadar došao u doticaj 
sa Rijekom istom 1281. godine. Tada su naime Z adrani sa Rabljanim a 
čak ušli u  riječku luku, gdje su zajednički nanijeli neku štetu  člano­
vima m letačke plemićke porodice Gradenigo i drugim a. Na to je mle­
tačka republika u  svom vijeću izabrala provizore da uredu  tu  stvar 
(20. XII. 1281.).1

Deset godina kasnije Venecija nalaže svim svojim  knezovima (pa 
tako i onim a u  Dalm aciji i Zadru) da ne sm iju dozvoliti nikom e iz 
svojih zem alja da ide u  R ijeku sa robom  ili živežnim nam irnicama, 
jer će se svakoga takvoga sm atrati neprijateljem  kao što .i Riječane, 
te će m u se sve oduzeti po zato određenim kapetanim a (13. II. 1291.)..

Ujedno je m letačka vlada naredila da svi n jen i trgovci ostave 
Rijeku i da ostali više onamo ne dolaze (30. IV. 1291.).2 Svakako se je 
ova m letačka odredba odnosila i na Zadrane. Samo nam  nije poznato 
dokle je ona bila na snazi. P retpostavljam  da nije puno prošlo vrem ena 
i trgovina se je ipak između Riječana i Venecije kao i njenih podanika 
ponovno uspostavila.

Baš 1291. godine u zadarskim  ispravam a spominje se Kolan (Col- 
lanus) pok. M atije iz Rijeke, koji je  imao izvan tam ošnjih zadarskih 
gradskih zidina neku svoju zem lju.5 Iz drugih pak zadarskih isprava

1 S. L ju t ić ,  L is tin e  o otdmošajih izm ed ju  Ju ž n o g a  S lavenstva  i M letačke re p u ­
b like I, MSI-lSiM I, Z ag reb  186«, 131.

2 S. L ju t ić ,  o. c. H I , MHHjglM I I I ,  Z agreb  1872, 428, 429.
3 T. Sm ičiklas, Oodex d ip lom aticus re g n i O roatiae, D alm atiae  e t  S lavoniae V II. 

Z agreb  1909, 31. \ r i " , ,
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i4. stoljeća vidimo da su neki stanovnici Zadra, koji je do 1358. godine 
bio pod Venecijom, stajali u  trgovačkim  vezama kako sa ostalim gra­
dovima na Jadranu  tako i sa Rijekom, gdje su im ali svoje ili vjerovnike 
ili zastupnike.*

Iz razdoblja, kada je Zadar potpao pod vlast hrvatsko-ugarskih 
kraljeva (1358.—1409.), nemamo ni jednog dosada poznatog izvora, koji 
bi nam  dao barem  najm anji i najopćenitiji uvid u njegove odnose sa 
Rijekom. Jedino znamo da je u  Zadru djelovao od 1389. do 1392. godine 
kao notar Nikola iz R ijeke (Nicolaus de Flumine).6

1 II.

Ali ni iza Ladislavove sram ne prodaje Dalmacije i Zadra Mle- 
čanima (1409.) ne znamo odmah o vezama između toga grada i Rijeke, 
koja u  15. stoljeću doživljava svoj najveći trgovački i ekonomski uspon 
i procvat. Istom  iz 1422. i 1423. godine imamo prvu vijest o tim  veza­
ma. 'Naime 12. IX. 1422. godine je m letački dužd Toma Mocenigo javio 
Nikoli Veneriu, knezu i Vitu de Canalu, kapetanu u Zadru, da se 
obustavlja naredba, kojom su svi dalm atinski gradovi imali plaćati 
carinu za izvezene stvari i robu, kamogod su htjeli. Ujedno im se do­
zvoljava da također mogu izvoziti ulje, sir i svu drugu robu i stvari.

Novi dužd Francesco Foscari je  slijedeće godine zabranio da se ne 
smije prevoziti u  Senj i R ijeku stvari, koje su dovezene iz Marke, 
Abruzza i A pulije kao i  obrnuto, o čemu su ga izvijestili Ivan Corrario, 
zadarski provizor i kapetan Vito de Canali da su  tu  odredbu prim ili na 
znanje. No dužd je  uskoro izdao ovim zadarskim  upravljačim a novu 
naredbu (28. VII. 1423.), po kojoj im aju dozvoliti da se iz ovoga grada 
u Senj i R ijeku prevoze stvari i roba, dovezena iz navedenih talijanskih 
pokrajina u  Zadar. Ali im je istovrem eno zabranio da ikome daju 
dozvolu da izuzev drvene građe prevozi s tv ari i robu, dovezenu iz Senja 
i Rijeke u Zadar, za te  iste ta lijanske krajeve. N adalje treba ju  dopu­
stiti Zadranim a da slobodno odvoze u Senj i R ijeku ulje, sir i vino i 
druge stvari, koje potiču iz zadarske okolice ili dolaze sa kopna u 
Zadar.

4 T. Smiidiklas, o. c. X, Z ag reb  1912, 482 (1339.), 615 (1341.), X I, Z agreb  1913, 
20 (1342.), 336 (1347.).

5 N jegovi sp is i se  nataoe u  Držaivnom a rh iv u  u  Z ad ru  (DAZ).
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inače su zadarski knez i kapetan po nalogu dužda nadzirali čak i 
izvoz paške soli, koja se je prevozila i u  Rijeku, a i sam a zadarska 
komora se je  u  svojoj režiji bavila izvozom soli (1424,).°

God. 1431. uspjelo je  Walseeovcima, tadašnjim  gospodarima Rijeke, 
da sklope sa Venecijom ugovor, po kome je ona pristala da n jeni ili riječki 
brodovi mogu onamo dovoziti zemaljske proizvode i iz Dalmacije7, pa tako • 
naravno i iz Zadra. Ali već 1436. m letačka vlada zabranjuje rektorim a 
u Dalm aciji i Istri da ne sm iju nikome dati pism enu dozvolu da može 
iz Senja i Rijeke izvoziti željezo i drugu zabranjenu robu, te ako to 
učine, ona će se sm atrati krium čarskom .8 Naravno da se je ova odredba 
odnosila i na zadarskog kneza i kapetana, koji su je  se m orali strogo 
pridržavati.

Slijedeće godine dužd Foscari na molbe Zadrana »milostivo« im 
dozvoljava da za svoju uporabu mogu u svoj grad iz Senja, Rijeke, 
Karlo'baga i Bakra uvoziti lan, platno i vosak." Godine 1438. je dužd 
obavijestio zadarskog kneza i kapetana da dopušta stanovnicim a toga 
grada i njegovog distrikta da mogu za svoju uporabu izvoziti u odre­
đenoj količini iz Senja i Rijeke- sprave za obradu zemlje, čavle, lemeše 
i ostalu sličnu željeznu robu, koju ne sm iju prevoziti u Apuliju, M arku 
i druga mjesta. Naravno da se sve ovo ima izvršavati pod strogim  i 
budnim  nadzorom zadarskih upravljača — kneza i kapetana, koji će u 
slučaju p rekršaja  oduzeti svu robu kao krium čarenu, a krivci ne će više 
dobiti dozvolu za uvoz.1" Slijedeće godine Foscari na molbe zadarskih

6 S. LrfuJbić, o. c. V III , MSHSM X V II, Z agreb  1886, 190, 191, 241, 242, 269, 126.
7 G. K obler, M am orie p e r  la  s to r ia  de lla  lib u rn ica  oittä. di F iu m e  I I , F lum e

1896, 27. D ok K o b le r  p iše  d a  j e  ova ispirjjva izdana 12. VI. 1431, u  lis tin i od 27. X I. 1442, 
s lo j i iz rič ito  d a  je  d a tir a n a  sa  13. VI. 1431. god inom  (DAZ — D udali e te rm inazion i 
(1409.—1457.) I, 87a i P . K an d ie r, Godiice d ip lom atico  is tr ian o  V, T rie s te ).

8 DAZ — D ucali e term inaK tom  I, 62a — 4. V III . 1436. i S. L jub ić , o. c. V III,
130 (sasm a k ra tk i liegest).

9 DAZ — D ucali e tem ninazioni I, 68a, 69 — 5. IV. 1437.
10 K ak o  je  S. L ju b ić  o b je lodan io  sam o vrlo  k ra tk i re g e s t ove Isp rav e  (L is tine

. . . . IX , MSHSM  X X I, Z agreb  1890, 110), to  ju  ovd je  u  oijielosti o b je lo d an ju jem  i  ona
g lasi ovako: » F ran c iscu s F o sca ri đeii g ra t ia  dux  Vem etiarum  etc. n o b ilib u s  e t  sa p ien tib u s
v iris  M oisi Gnim ani de su o  m an d a to  comiiti e t  A nthonio  de  C hadapesaro  cap itaneo  Ja d re . 
S ign ificam us vobis q u c d  in  p re se n tib u s  m illesim o e t in d ic tio n e  die X III . m en sis  j u n i i  
p re c e n tis  in consiilio n o s tro  ro g a to ru m  e t  ad d itio n is  c a p ta  fuiit p a rs  te n o r is  in fra sc r ip ti. 
Cum p ro  p a r te  ttatiius popu li e t u n iv e rs ita tis  J a d re  fu e r it  n o s tro  dom inio su p p lica tu m  
qiuod d ig n em u r sib i concedere, v t p ro  u su  com m unita tis  e t d is tr ic tu s  J a d re  tam en  p o ss in t 
trjahera de Segna e t  F lu m in e  vadilia , clavos, vomania, e t a lia  s im ilia  fe rra m e n ta  sicu t 
facere  co n su ev eran t p e r  e lapsum . E t  illii qui fu e ru n t ibi rectorfes co n su lan t hoc esse 
fiendium, sed  ita  m odeirate, v t  ta lia  fo ram en ta  n o n  p o ss in t p o ste a  conduci d e  J a d ra  in 
A ppuleam  e t  a lia  loca p ro h ib ita . V ad it p a rs . Q uod com placeatu r il l is  n o s tr is  fid e lib u s 
J a d ra d in is  s ic u t p e tu n t  se d  cum hac  cond itione  e t  fo rm a quod  q u an d o  a liq u is  p e te t 
co n tra  lit te ra m  conducendi d e  S egna e t F lu m in e  fe rru m  vel a lia  fe rra m e n ta  fe rr i  pro  
vstu J a d re  e t d is tr ic tu s  s i t  in  lib e r ta te  rec to ru m  co g n ita  q u a n tita te , quam  q u fasq u e  p e te t 
conduoere e t q u a  piro i l la  q u a n tita te , q u a  am b o b u s d ic tis  re c to rib u s  v id eb it necessa ria  
p ro  u su  J a d re  e t d is tr ic tu s . E t  si am bo re c to re s  n o n  e ssen t concordes in  ta le  cam erariu s
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postolara dozvoljava istim a da mogu uvesti iz Senja i R ijeke kože u 
onoj količini, koja će im  biti — nakon što plate za n ju  uobičajeni po­
rez — po m išljenju tamošnjeg kneza i kapetana, dovoljna kroz godinu 
dana za potrebe njihovih radn ja .11 G. 1442. proširu je dužd Foscari po­
vlasticu, koju je  1431. Venecija dala Reinprechtu Walsee-u, da uz one 
stvari, koje potiču iz krajeva i m jesta Dalmacije i Istre, može sada 
izvoziti sa svojim ili m letačkim  brodovima ili lađam a iz njenih otoka 
i janjce u  Rijeku. Ujedno izvještava sve knezove, kapetane, rektore i 
ostale činovnike u Dalmaciji i Istri kao i kapetane galija i upravljače 
lađa o ovoj svojoj dozvoli.12 Naravno da se je ova naredba odnosila i 
na knezove i kapetane Zadra, koji je i onako u to doba imao jake trgo­
vačke veze sa Rijekom, čiji su građani i stanovnici dozvolom ondašnjeg 
svojeg kapetana, sudaca i vijećnika od 29. I. 1455. godine mogli za svoju 
uporabu kupovati i uvoziti v 'na iz Dalmacije (pa tako naravno i iz 
Zadra) u  određenoj količini, koju se nije smjelo prijeći, je r bi se p latila 
za to novčana kazna, a vino bi bilo zaplijenjeno.13 No već u jesen iste 
godine obavještava dužd Foscari zadarskog kneza P etra  Bassadonu i 
kapetana M arka Longa da je zabranio izvoziti željezo iz Senja i Rijeke 
na lađama unu tar i izvan Jadranskog mora, iako su ga za dozvolu

e t p e f  m aiorem  p a rta m  öom m  fia t. Sed d eb ean t d ic ti rec to re s  d ilig e n te r  an im ad v erte re  
nec uilla m odo concedere, quod  m aior q u a n tita s  coniducata J a d ra m  qu am  s i t  n ecessa ria  
u su i J a d re , e t  sii u n q u am  fu e r it  rep ertu m , quod  m aio r q u a n tita s  s i t  conducta , a u t  quod 
illa  q u a n tita s  conducta  p ro  u su  J a d re  cum  licen tia  p ra e d ic ta  fu e rit  a p p o r ta ta  p ro  locis 
M archie e t  A ppuli e-e, v i tra  am issi enem  re ru m  predllctarum  quae h a b e a n tu r  p ro  contra- 
banrua e t  n u n c  s i t  cap tu m  quod p ra e se n s  girati i s i t  nu lla . Nec p o ss it illis  J a d ra tin is  
sim ilis licen tia  am plius concedi. Salvo s i  Jadratnnd a ccu sa ren t com tr a f  acuentem  qu ia  eo 
c ie u  lillli soli, qu i oon tra je c iss e n t e t  n o n  aliii p r iv e n tu r  h a c  g ra tia . E t  h a b e a t accusator 
te r tiu m , te r tiu m  rec to re s  e t  a liu d  te r tiu m  com m une. Q uare  cum  siup rascrip tis n o str is  
consil iis vobis sc rib im u s e t m andam us. Q uaten u s suprasorip itam  p a rte m  e t  co n ten ta  in 
ea o b se rv a re  e t o b se rv a ri in v io lab ilite r facere  debeatis . Paoilentee h a s  n o s tra s  litte ra s  
in  ac tis  cancellarie  deiinde ad  fu tu ro ru m  m em oriam  regustari e t  re g is tra tis  
d ilec tis n o s tr is  fid e lib u s consignare . D atum  in  n o s tro  ducali p a la tio  d ie  X V I0 Jun ii, 
ind ictione p rim a  MCCCCXXXVTII0« (DAZ — D ucali e te rm inazion i I , 72a — 16. VI. 1438.).

11 S. L jub ić , o. c. IX , 113, V III , 131

12 DAZ D ucali e te rm inazion i I, 87a — 27. X I. 1442. <i P . K an d ie r, o. c. V. 
T ek st o re  isp rave , ob je lo d an jen  u  K an d le ra , d jelom ično  se  ra z lik u je  u  izraz im a od one 
u »D ucali e  term inazioni« . L jub ić , ko ji je  donio sam o  n je n  reg est, začudo  d a tira  tu 
lis tin u  sa  29. X I. 1442. (S. L jub ić , L is tin e  . . . .  IX , 167). #

13 »V itrascrip täs die e t  loco. P re fa ti  dom in i o rd in a u e ru n t qu o d  v inum  D alm atie 
poasit q u ilib e t clu is diicte te r re  F lu m in is  e t  h a b ita n s  conducere  in  d ic tam  te r ra m  F lu ­
m in is p ro  su o  vsu  u sq u e  ad  festuim ressiurectiomiis dominii n o s tro  Y esu C h risti hac condi­
cione quod n u llu s  p o ss it em ere  de ipso  vino m in u s vno m odio eit q u isq u e  con trafacere t 
so lua t lib ra s q u in q u ag in ta  cam uni e t  p e rd a t  v inum  e t  s im ilite r  q u isq u e  ven d id e t vinum 
a d  m en su ram  m in u s vno m odio u e l cum  congnicdo cad a t a d  eam dem  penam , accusato r 
h a b e t decim am  partem « (D ržavni A rhiv  u  R ijec i (DAR) — Spisi riječk o g  k ancelara  
A nton ija  Fram cesca de R eno  (1436.—1461.), 533 — 29. I. 1456.).
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m olili Z-’drani, prijeteći se kaznam a tko prekrši ovu njegovu odredbu.14 
Ujedno je  m letačka vlada naredila i zadarskim  rektorim a da sve one, 
koji iz Senja i Rijeke pokušaju na lađam a izvesti po nevrem enu k ri­
jum čarsku robu i željezo u predjele unu tar i izvan Jadrana, im aju 
uhvatiti i p risiliti da plate i udovolje propisanim  kaznama. Nadalje je 
Venecija ipak dozvolila na molbe Zadrana da njihovi trgovci i stanov­
ništvo, kada nose U Senj, Rijeku i Bakar svoju robu, te žito, vino, ulje 
i razno drugo, i ako to ne mogu prodati za novce, onda mogu zam ije­
n iti za tvrdo i meko željezo, željeznu i trgovačku robu, koja se rabi 
u navedenim  mjestima. Slijedeće godine čak dozvoljava m letačka vlada 
Zadranim a da mogu na sajm ovima u Senju, B akru i Rijeci za svoje 
potrebe i u um jerenoj količini kupovati i nositi prerađeno i neprera- 
đeno željezo, vosak, kožne stvari i prerađenu i neprerađenu kožu, sedla 
i ostalu oprem u za konje, lan, konope, prerađevine od lana i drva kao 
i druge potrepštine. Ali zato zadarski knez i kapetan m oraju dobro 
paziti da oni ne prelaze m jeru u tome i da tu  robu ne odvoze u druge 
krajeve mimo naredbe m letačke vlasti.15 Zadnji štam pani podatak o 
vezama Zadra i Rijeke, što znamo, u ovom stoljeću, je onaj iz 1479. go­
dine. Naime te godine su Riječani napali i zarobili m letačku lađu, koja 
je bila sm ještena u Cresu, da odanle može lakše paziti na krijum ča­
ren je u  K varnerskom  zalivu. Radi toga su na nalog republike sv. M arka 
zadarski rektori otpravili dvije galije u  Rijeku, gdje su se potužili grad­
skoj upravi na ovaj čin i dobili zadovoljštinu.16

III.

U Rijeci, gdje u 15. stoljeću sasma i posvuda dom inira hrvatski 
živalj, bilo je doseljenika iz svih strana. Ondje su mnogi od njih  ubrzo 
postali n jeni stanovnici ili čak pravi građani, te su uzeli velikog učešća 
u samoj gradskoj upravi, trgovini, obrtu  i zanatima.

Jedan  od najistaknu tijih  doseljenika u gradskoj upravi bio je  baš 
Z adranin Dam jan,17 sin pok. Mateja, koji je  po sačuvanim  dokum entima

14 DAZ — D ucali c  te rm in a tio n i I, 145a, 146 — 19. IX . 1455. Ovu od red b u  je
izdao i S. L ju b i4 (o. c. X , M SHSM  X X II, Z agreb  1891, 69), k o ja  se  s.a onom  u  »D ucali
e term inazion i«  gotovo sa sm a slaže  u  te k s tu  o d  »S unt aliqua« do »rectanibu® D alm atie«.

15 S. L ju b ić , o. C. X, 69, 80, 84.
16 S. L ju b ić , V lad an je  m letačko  u  H-eca, Iz v g s tje  o  k ra ljev sk o m  vašem g im n a­

z iju  u  Rgoi koncem  godine ško lske  1864/5, U R eci 1865, 5.
17 On n ije  »po svo j priliai«  R om an, kak o  to  p iše  F . H aupitm ann (R ijek a , Z agreb

1951, 40), j e r  u  to  d o b a  u  Z ad ru  n em a  R o m an a  ii to  lime o n d je  nose m nogi tam ošn ji
H rv a ti.

9

http://library.foi.hr



bio sudac-rektor 1436. godine,18 a vijećnik sa titulom  suca sve do svoje 
sm rti.10

Damjan je  često posuđivao novce i zaduživao se. Tako 1438. godine 
duguje 52 dukata sucu M avru Vidoviću i sada za Dam jana preuzima 
jamstvo njegova žena Lepica, garantirajući isp latu  sa svom svojom 
pokretnom i nepokretnom  imovinom.20 Iste godine D am janu se dozvo­
ljava da dražbuje u okolici Veprinca nekoliko kestenovih stabala, koja 
mu je bio založio za posuđeni novac M artin Grubić. Ali te  godine je 
na dražbu došlo i Damjanovo kućište u Rijeci, koje je on dao u 2 alog 
Matiji, bivšoj ženi priđošlice Jurlina, te je prešlo u ruke navedene 
Matije, koju je tom prilikom  zastupao njen b ra t svećenik Ambrozije 
Starac. Istu  je sudbinu doživila i njegova staja  u  m jestu Vranjeve 
gomile u  Rijeci.21 Te godine Damjan daje u zalog svoj vinograd u Ko- 
zali i obrađeno polje Zadraninu Ju rju  pok. F lorija M erganića (Morga- 
nich), te  p ristaje da ako mu do određenog roka ne plati dug, onda ovaj 
može provesti dražbu i u tjera ti cijelu dužnu svotu. Budući da Damjan 
nije udovoljio ovim obavezama, to je po nalogu suca Ivana M isulija još 
u listopadu 1438. godine bio onaj vinograd javno dražbovan. Godine 
1439. kupuje Damjan željezo od Jakova A rara i za njega jamči tamošnji 
zlatar Ivan B elsterfar da će se Jakovu do određenog roka isplatiti 
dužni novac.22 Kako nije mogao v ra titi Damjan ni onaj novac, za koji 
je dao u  zalog svoj vinograd u Kozali sucu Vidu pok. Matka, a v rt u 
Vranjevoj gomili svećeniku Ivanu Mihaliću, provedena je javna dražba. 
Isto tako je početkom 1440. godine dražbovana njegova staja u Vra­
njevoj gomili, koju je  dao u zalog nekom K virinu iz Grobnika, kao i 
neka suknja (carpetam).23 U ožujku iste godine kupuje za 33 dukata od 
već navedenog suca Vida vinograd u Kozali, koji mu zajedno sa svo­
jom cjelokupnom imovinom zalaže u znak jam stva da će mu ih isplatiti 
do utvrđenog roka.24 Ali kako je Damjan bio. založio i svoju staju  u 
Vranjevoj gomili za neku svotu, to je bila određena njena dražba. U 
listopadu iste godine provedena je  dražba i Damjanovog vinograda u

18 S. G igante, L ib ri de l canceiUier-e 1/2, M onum enti d i stomia fiuimana H I, 
F ium e 1932, 88—93.

19 F e s t  s ta v lja  da, je  D am jan  u m ro  16. V III . 1446. (A. F e s t, F iu m e nel secolo 
XV, B uH etttno deila  dep.utaz.ione fiiiumana d i s to r ia  p a tr ia  I I I ,  Flium e 1913, 26). M eđutim  
se  n jeg a  nalaa i u  sp is im a  k an ce la ra  die R en»  öak n a  životu i  6. X . 1458, god ine (DAR — 
SIRKAF de R eno, 658).

20 S. G igante, o. c. I / l ,  M onum enti di s to r ia  f.iuimana II , F iu m e  1912, 44.
21 DAR — SR K  A F  die R en», 691 692 — X., 10. I I .,  19. H l . ,  12., 15, V, 1438,
22 S, O igante, o. c. 1/1, 85, 86, 119, 120, 127.
23 D AR — SR K A F de R eno, 709, 710 — 1., 5., 12., 16, X I I  1439., 24 . 25 I  1440
24 S. G igante, o. c. DI, 156, 157.
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m jestu Ženikovi (Xenichoui), koji je bio dao u zalog Ju rju , sinu suca 
S tjepana iz Drvenika. Ovaj je  vinograd tada kupio fra  A lbert, prior 
sam ostana sv. Augustina u Rijeci.""' God. 1441. tuže Dam jana dvojica Ri­
ječana da im plati nek i dug. Ali se je ovaj pod zakletvom  obranio i  
opravdao/ U siječnju 1443. daje  na  pristanak  svoje žene Lepice u jam ­
stvo svoj v rt u Luki uz obavezu da će povratiti V alentinu Jurlinoviču 
do određenog roka posuđenih 100 m odija26 vina ili novce. Iste je  godine 
kupio željeza za oko 4 5 V2 dukata od M atka Viđaca iz L jubljane, kome 
je u  jam stvo dala D am janova žena Lepica svoj veliki v rt u Luki. Slije­
deće godine ponovno predaje u  zalog Lepica ovaj svoj v r t istome Vi- 
dacu, od koga je Dam jan kupio novu količinu željeza za 43 dukata, te 
m u se obavezuje isplatiti ih do određenog roka. Mjesec i po dana prije 
sudac Ju ra j iz D rvenika i drugovi kao Damjanovi jam ci obavezali su 
se um jesto njega isp latiti Ju rju  M erganiću svotu od 25 dukata za 
prošlu godinu. Ujedno je  u  ime istoga dužnika M erganiću dao ser Ra­
fael F ran jin  de Fossombrono 18 dukata. Isto tako već spom enuti zlatar 
B elsterfar obavezuje se za Dam jana isplatiti Ivanu pok. F ran je  iz, Se­
laca izvjesnu svotu novaca do dogovorenog dana. Ove godine je Da­
m jan predao u  trajno vlasništvo kuću sa stanom  (domus cum stuba) u 
Rijeci, vinograd u Kozali i v rt u m jestu Malinšćici, koje je dotada imao 
i iskorištavao, zadarskom  plem iću ser G rguru M erganiću preko njego­
vog opunomoćenika već spomenutog Ju rja . Na to je D am janu Ju ra j u 
ime G rgura dao u zakup i na uživanje te  posjede, koje će moći držati do 
volje spomenutog plemića, obavezujući se da će njim a m arljivo  uprav­
ljati, paziti ih i uživati, ali ih zato ne će moći otuđivati ni prodati. Kako 
je 1445. ponovno kupio sudac D am jan od tada već riječkog suca Vidaca 
željeza za 16 dukata, to m u ih se je  obavezao ne samo isplatiti do dogo­
vorenog datum a nego je  i za veću sigurnost garantirao  svim svojim 
posjedima. Kako je  D am jan bio dužan novaca i Am broziju pok. M atka 
P ilara, to je  u  njegovo ime tražio od tog suca isplatu te svote kam enar 
A ntonije de Pisauro. Na to su  trojica Dam janovih drugova suci S tjepan 
Rušević, Vid M atronić i Matej Donadović kao i Riječani Teodor pok. 
Dominika i navedeni z latar B elsterfar preuzeli jam stvo  i obavezu, da 
će za njega tu  svotu isplatiti do određenog roka.27 Slijedeće godine 
(1446.) dao je sudac Dam jan u zalog svoj v rt u Vranjenoj gomili Va-

i 25 DAH. — SRICAH d e  R eno, 711, 714, — 30. m . ,  24. V III ., 30. IX ., 4. X . 1440.
26 M je ra  za  s itn e  s tv a ri  i tekućine , ra z n e  veličine p rem a m je s tu  i. ra a d o b lju  (V. 

M ažuranić , P rin o s i za  h rv a tsk i pravo-povj& stni r je č n ik  IX , Z agreb  1920, 1356).
27 S. G igan te , a. o. 1/2, 119, 120, I / l ,  292, 293, 321, 357, 345, 356, 357, 391, 392, 

1/2, 49, 50, 67.
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ientinu Jurlinoviću, koji je isposlovao da m u je dražbom pripao.28 Iste 
godine je  Damjan izgubio i svoj stan, koji je na javnoj dražbi tako­
đer dodijeljen Jurlinoviću, čiji je ovaj sudac bio već p rije  dužnik. 
Ali je  nagodbom između Valentina Jurlinovića i Ju rja  M erganića kao 
zastupnika ser G rgura došao u  ruke ovoga drugoga, nakon što mu je 
za nj platio utanačenu svotu novaca.20 Kako ni tada već um rla Da- 
mjanova žena Lepica, koja je  dala u zalog svoj veliki v rt u Luki, nije 
uspjela isplatiti dug Vidacu, to je ovaj dao i njega na javnu  dražbu. I 
1447. godine sudac Damjan je bio dužan. Tako se obavezuje isplatiti 
izvjesnu sumu zlatnika krojaču Ju rju  pok. S tjepana do određenog roka 
kao i klesaru A nteni ju  de Pisauro u ime već spomenutog Ambrozija 
Pilara. Damjan je  mislio da će svoje novčane obaveze tim  lakše izvr­
šiti, kada mu ser G rgur Merganić prepusti na 6 godina kuću, u kojoj 
je stanovao navedeni klesar, i od koje bi ubirao zakupninu.

Godine 1450. obavezao se Damjan v ra titi sucu Ju rk u  iz Drvenika 
deset modija vina u roku od jedne godine, zalažući mu sva svoja 
imanja. G. 1452. obećaje do prve berbe 6 modija vina Vidu M atereviću 
i već navedenom sucu Jurku, a slijedeće godine sucu M ateju pok. ser 
Donata 12 modija iz svojih vinograda također do prve berbe. God. 1456. 
doznaje.mo da je  Damjan bio oženjen Katarinom , svojom sluškinjom, 
čiji je  prvi muž bio neki Toma iz Bribira. Te iste godine je K atarina na 
njegov pristanak  dala u jamstvo Ivanu de Sancto Severo za jednu 
izvjesnu posuđenu syotu novaca ne sam o. svoj vinograd ili obrađeno 
polje u Zenikovi već i v rt blizu Drage.:iu

Kako vidimo sudac je Damjan gotovo uvijek bio u dugovima. Ali 
zahvaljujući prijateljim a i svojim dvjema ženama izvlačio se je iz svojih 
dosta nesređenih i teških financijskih neprilika, produžujući raznim 
obavezama i obećanjima isplatu novca, kojega je neprestano dugovao pa 
čak i svojim slugama. Imao je neko vrijem e i svoju v lastitu  kuću u Ri­
jeci, kao i vinograde, obrađena polja i vrt. Ali je  sve to malo po malo 
izgubio. Inače se on u svojstvu suca i riječkog građanina spominje u 
spisima kancelara de Rena od 1446. do 1456. godine ili kao svjedok ili 
posrednik.31 Kada m u je  um rla prva žena Lepica, ponovno se je oženio

28 DAR — SR K A F d e  R eno, 722 — 21., 24. H I . 1446.
29 S. G igante, o. c. 1/2, 147 — 149 i D A R  — SR K A F  de  R eno, 722 — 30 IV ., 

3. V. 1446.
30 D)AR — SR K A F de R eno, 723, 341, 413, 464, 491, 614 — 16. V III. 1446. 19.

IX . 1447., 1. X . 1450., 3. V II. 1452,, 30. IV , 1453., 2 X 1456.
31 Ibäd — SR K A F  de R eno, 295 (1. IV . 1446.) 297, 326, 364, 356, 374 , 393 394 —

401, 403, 413 , 417 , 418 , 441, 449 , 450, 468 , 505 , 518 , 522, 543, 583 , 606 , 613,
614, 622, 627 , 631, 632, 625 1/2,628 1/2, 642, 648, 651. 652, 658 ( 6. X. 1458),
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svojom sluškinjom  Katarinom , koja mu je donijela u m iraz kuću u 
Rijeci i v rt.32 D am jan je  imao u tom gradu i b ra ta  Kresola, koji se već 
1441. godine spominje da je m rtav.33 Sigurno je da Dam jan nije imao 
sina, a pogotovo ne onoga, koji se je zvao Tonković.34

U trgovini sa Rijekom sudjelovao je istaknuti i već spomenuti 
zadarski građanin i plemić ser G rgur M erganić iz roda Virević35 preko 
svoga valjda rođaka i opunomoćenika u tom gradu Ju rja , kojem u 1438. 
daje u zalog sudac D am jan svoj vinograd i obrađeno polje u Kozali. 
Malo zatim  na dražbi je dobio ovaj vinograd Ju ra j, koji 1444. uspješno 
u tjeru je  stari i novi dug od Damjanovih jamaca. Nadalje te godine ser 
G rgur preko Ju rja  M erganića dobiva u  svoje vlasništvo Damjanovu 
kuću u Rijeci, vinograd u Kozali i v rt u Malinšćici, koje tome sucu daje 
na uživanje i u zakup uz posebne uvjete. G. 1446. novčanom nagodbom

32 Ib id  — SR K A F de R eno, 614 — 2. X . 1456.
33 S. G igan te, o. c, 1/2, 119,
34 H au p tm an n  p iše  d t  D am janov  s in  »već im a p ravo  prezim e, i to Tonković«

(F . H au p tm an n , o. c., 40), k o je  je  on n a  v je ru  i olako p o su d io  iz F e š ta . N aim e F e s t  
p rvo  kaže da  je  G rižan  Tonković (G risano  Toncovich) bio 1456. ca r/n o r, a  1457. v ijećnik, 
k o ji  je  um ro  18. V III . 1460., te  d a  je  s in  suca D am ja n a  iz Z adra, a  m alo  za tim  piše da 
je  1457-8 b io su d a c  d d a  je  ain  M a rtin a  iz  H aga (T ak a  i G. K obler, o. c. I I , 147). 
U jedno  pod g. 1457. i 1458. s ta v lja  i su c a  »G risano di qm . M artino« (A. F e s t, o. c.. 
B u l le t t in o . . . I I I ,  18, 22, 29, 46, 47). M eđutim  ak o  pogledam o u  a rh iv sk u  g rudu , onda 
ćemo v id je ti s lijedeće . »G risano quondam  ju d ic is  M artin i«  se  ja v lja  u  sp is im a  p rv i p u ta
2. V III . 1441. godine, a  onda is to m  13. IV . 1445. kao  »G risanus quondam  ju d ic is  M artin i 
de Pago«. U sp isu  od 7. IV. 1441. u z  »Gnisani quondam  judiciis M artin i«  nalazim o i  na 
»G risano Toncovich« (S. G igan te , o. c. I/'l, 240, 1/2, 34, I / l ,  224), š to  je  očito da  s u  to
dv ije  raz lič ite  osobe, ko je  n em aju  m eđu  sobom  čak ni n ik ak v e  ro d b in sk e  veze. N adalje
je  i  suv iše  očito  da  je  ovom prvom  bio o tac  su d a c  M artin  P ažan in , a  T onkoviću svakako  
n ije  b io o tac  D am jan . Jo š  neš to . I  ovtaj p rv i G risan u s i onaj d ru g i s a  prezim enom  Ton- 
ković ja v lja ju  se  pod g o rn jim  naziv im a i u  osta lim  sp is im a  u v ije k  o d je lito  (D A R — 
S R K A F  de Reno, 301, 309, 333, 348-350, 354, 359, 361, 374, 375, 383, 384, 402, 409, 426, 434, 
448 , 491, 522 , 608 , 623 , 294 , 630a, 638 «43, 657, 746, 685, 686). G rižan  M artinov  se  spom inje 
kao su d a c  p rv i p u tu  26. X I. 145U, a  n e  T onković. Z adn ji p u ta  g a  nalazim o u  sp isim a 
bez ikakve titu le  17. V III . 1460., a  18. V III . is te  god ine đozn.ajemo d a  je  G rižan  Tonković, 
kojli n i je  obnašao  n ikakve Suužbe i čas ti u  g rad sk o j u p rav i n a  R ijec i, rn rtnv  i da  je  
ostavio  iza  seb e  udovicu je lu šu . Jo š  25. I. 1454. ja v lja  se  u  is tim  sp is im a  i nek i Jakov  
Tonković (D A R — SR K A F de R eno, 630a, 685, 686, 521).

35 On je  b io  s in  S tcn islav a  M erg an u sa  pok. K rižan a  S m ulića iz ro d a  V irević 
i prvi puta se sp o m in je  u  z a d a rsk im  licitarskim  sp is im a  1412. gadne. G rg u r je  im ao neke 
zemlje u zadarskoj okolici. Talco u  Vol.ikim Je lšan im a , G orn jem  M iran ju , Terčiciima (DAZ 
-  Spisi za d a rsk o g  n o ta ra , (SZN) Jo h a n n e s  de T ro tt is  (1404.—1407.) b. I, f IU /1  — 
f <n. 1405. — SZN T heo d o ru s de  Plranđino (1403.—1441.) b. I, f. I, 294, 295a, b. V f. 
VI, 24, 86a — 30. IX ., 6. X. 1412., 11. VTI. 1435., 27. I I .  1436.), n iša n im a  (Ibidl, — 
D atia  e t in c a n tu s  c iv ita tis  J a d re  e t  eiius d is tr ic tu s  (1431,—1454.), 26, 26a — 3. V III . 
1435.), a  i u  n in sk o j okolici u n a jm io  je  p o sje d  (S. A ntolj.ik , Z adarsk i katastiik  15.
s to ljeća , S tarino  JA  42, Z agreb  1950, 389). G rg u r  je  čak  dao 1439. god ine  n a  svoj tro šak
obnoviti c rkvu  siv. Iv an a  K rs tite lja , k o ja  je  b ila  u  R avnicam a u  Z adru , d o d ije ljena
fran jev c im a (D. M aschek, M anuale dei reg n o  di D alm azia p e r  l ’an n o  1874 IV , Z a ra  1874, 
158), a  b io je  i u te m e ljite lj  kao  i p a tro n  orkve sv , M ihovila u  Z ag lavu  n a  D ugom  o toku 
(SZN N icolaus quondam  B enedicti (1433.-1469.) b. I. f. 1/15 —• 13. V III . 1454.). Uz to 
je  pod igao  u  Z ad ru  i ubožn icu  sv . Ja k o v a  (C. F . B ianchi, Z ara  o ris tian a  I, Z ara 1877, 
519). U a rh iv u  n ek a d a šn je g  sa m o stan a  sv. D om in ika  u  Z ad ru  (ko ji je  s a d a  p o h ra n je n  u 
D A Z -u), č iji je  on b io dobro tvo r, na laz i se  n jeg o v a  o p o ru k a  (T ab u la riu m  1/3 Z ara
1901, 23). ’

13

http://library.foi.hr



je Jura j za G rgura M erganića dobio Damjanov stan, koji je  bio dra- 
žbovan.38 Godine 1447. kupuje Ju ra j, koji je i nadalje Grgurov opuno­
moćenik u Rijeci, gdje onaj, iako stalno boravi u Zadru, ima svoju 
vlastitu kuću, od suca Ju rka  iz Drvenika, a preko M avra Vidonića veću 
količinu željeza, koju m u se Vidonić obavezuje do određenog roka 
ispostaviti u Bakar, zalažući sve svoje imanje. Iste godine G rgur Mer- 
ganić daje preko Ju rja  u  najam  klesaru A ntoniju pok. Agnoli de Pi­
sauro kuću, u  kojoj je nekoć stanovao sudac Damjan, kao i v rt u  Malin- 
šćici, koji je  također navedeni sudac posjedovao 4 godine. Ujedno pre­
daje na 6 godina svoju kuću istome Damjanu, a 1453. u Grgurovo ime 
prodao je  Ju ra j M artinu Juriću  jednu  njegovu kuću u Rijeci, za koju 
je utvrđeno da je  sklona rušenju. Stoga ju  je G rgur odlučio dati opra­
viti. Istovremeno je Ju ra j dao u zalog Nikoli pok. suca Pavla stan i 
kuću, u kojoj je  boravio kam enar Francesco iz M ilana.37

Iza toga više ne nalazimo u spisima riječkog kancelara de Rena 
na ovu dvojicu Zadrana.38

Ali se zato u istim  spisima spom inju obrtnici i zanatlije, koji su 
se doselili iz Zadra u Rijeku, gdje je bila naročito razvijena brodograd­
nja.3'  Tako ondje radi drvodjelac Dominik Zadranin, koji se kao sta­
novnik Rijeke spominje već 1439. godine, a slijedeće godine izabran je 
za posrednika u novčanom sporu između m agistra Nikole iz Venecije, 
ankonskog građanina i kalafata i Luke M ihajlovog iz Dubrovnika. Do- 
minikov svak ili šurjak  bio je  već spom enuti Grižan M artinov iz Paga, 
koga on 1441. zastupa u jednoj spornoj stvari. Slijedećih godina (1442., 
1443.) nalazimo ga kao svjedoka u Renovim spisima, a 1445. kao riječkog 
pravog građanina, koji 1449. zajedno sa klesarom Antonijem  de Pisauro 
iznosi p red  tamošnje gradske suce cijenu koštanja popravka nekog 
zida. Godine 1451., 1455. i 1456. ponovno se u istim spisima spominje 
samo kao svjedok40 i više m u iza toga nema traga u arhivalijam a.

Kao građanin Rijeke, gdje je  bio kalafat, jav lja  se 1440. godine 
Mihael, sin pok. Veselka iz Zadra. On je  1447. godine svoga brata

36 S. G ignnte, a  c. I / l ,  85, 86, 119, 120, 345, 391, 392, 1/2, 147 — 149.
37 DAR — SR K A F de  R eno, 323, 324, 341, 502, 503 — 14., 20. I I I . ,  19. X I. 1447., 

17. VITI. 1453.
38 Inade K ob I e r  p iäe da  je  i  J u r a j  Langiinii bio Z adran in  i trgovac  u  R ijeci (G. 

K oblar, o. c. I I , 72). N o ja  g a  n ijesam  u  R enovim  sp isim a m ogao naći.
39 A. F es t, H com m ercio đ i H im ne n e l secolo XV, F iu m e 1900, 47, 48.
40 S. G igante, o. c. I / l,  107, 1/2, 117, I / l ,  224 , 284 — D AR — SR K A F de  Renn,

718 — 14. rx. 1443. — S. G igante, o. c. 1/2, 65 — DAR — S R K A F  de  R eno, 389 , 432,
443, 555, 605, — 28. I. 144?. 26 VI., 14. X I. 1451., 21. I I .  1455., 25, VI, 1456,
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Vlatka, koji je  živio u Zadru,41 izabrao za svoga izaslanika u  Šibeniku.42 
Godine 1440. nalazimo na Rijeci i na  kalafata M ilašina iz Zadra, tako­
đer ondje nastanjenog, koji zajedno sa drvodjelcem  Dominikom presu­
đuje neki spor.

Slijedeće godine on je svjedok u kancelarskim  ispravam a, a 1444. 
dozvoljavaju m u A ntonije i Benko, sinovi pok. Ju rja , m linara, da može 
njihovu kuću unajm iti i dati na račun kirije preurediti.43 Godine 1451. 
jav lja  se kao riječki građanin i svjedok, te opet tek 1453. i zadnji puta 
1458. godine.44 Sin m u se je zvao Ivan Milašinić, koji se spominje kao 
riječki građanin zajedno sa ocem prvi pu ta 1453., a zadnji pu ta sam 
1458. godine.45

Istom  1442. godine nalazim o u riječkim  kancelarskim  spisima na 
poznatog zadarskog kam enara i k lesara Ju rja  pok. D im itrija, koji se 
obavezuje tam ošnjim  gradskim  vijećnicim a i sucima da će podići crkvu 
sv. M arije za 12 stopa i'n ek e  u nu tarn je  preinake u njoj učiniti.48

To je  onaj isti »lapicida«, koji se jav lja  u zadarskim  notarskim  
spisima n. pr. 1426., zatim  1440., a zadnji puta 1442. godine.47 Godine 
1443. Ju ra j i njegov b ra t Pavao,48 koji se spominje u riječkim  kancelar­
skim  spisim a još 1437. godine,40 sklopili su  ugovor sa nadzornicima 
župne crkve u Pagu da će u  toku dvije godine sazidati t r i  apside u  toj 
crkvi.50 Godine 1444. prim a Ju ra j za svoga naučnika na deset godina 
nekog Mavra, sa čijom je  m ajkom  Eufemijom, nastanjenom  u Rijeci, 
sklopio ugovor kako će sa njim e postupati i učiti ga. Iste godine je pi­
smeno priznao da je  primio od suca Nikole Mikolića novce za izradbu 
nekog djela. Nadalje iz istih riječkih kancelarskih spisa doznajemo da

41 On ao zove i  V la tko  Veselkovtić (DAZ — SZN T heo d o ru s d e  B ran d in o  b. 
IV, f. V/5, 128a — 5. IV . 14S2.).

42 S. G igan te , o. c. I / l ,  164 — D A R — S R K A F  de  R en», 343 — 17. X. 1447.
43 S. G igan te , oi c. D l, 179, 1/2, 117, I / l ,  228, 246, 389.
44 D A R — S R K A F  de  R eno, 426, 432, 491, 630, 629 1/2, 662 — 28. I I I . ,  26. VI.

1451., 29. IV . 1453., 17. IV ., 4. XX 1457., 25. X I, 1458.
46 Ibdd. — S R K A F  de  R eno, 491, 496, 663 — 29. IV ., 3. V H . 1453., 10. X II . 1458.
46 S. G igan te , o. c. 1/1, 282 — 284.
47 DAZ — SZN T h eo d o ru s d e  P ra n đ in o  b. n i ,  f. IV, 261, 286a — 11. X ., 28. 

XXI. 1426. —• SZN N ico laus B en ed ic ti b. I, f. 1/5 —• 19. I. 1440, —* SiZN Sim on D am iani
(1440. —- 1476.) b. I , I / l  — 5. I I I ,  1440, •— SR N  Jo h a n n e s  de Cailcina (1439. — 1492.)
b. I, f. I I  — 7. I I .  1442.

48 P re m a  tom e n ije  « n  trgovac , Jtjako to  pliše K o b la r (G. K obler, o. c. n ,  72).
49 . preßemtitous F au lo  quondam  Diemdtrij de JadrSa., C hristo fo ro  lap ic ida  de 

P o la  teetibuis . . . « (S . G igante , o. c. 1/1 23 — 26. V H I. 1437.).
50 C. Fi&ković, B ilješk e  o  p ašk im  epamenictou»» T - 'a to a is  JA 57, Zagreb, 1953, 59
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je on stanovnik Raba51 već 1445. godine.52 Ove godine se Ju ra j obave­
zuje isplatiti neki dug Antoniju, sinu ser Santis de Pisauro, do odre­
đenog roka, a sucu Mikoliću, kome je već dugovao novaca, da će na­
činiti kapelu u crkvi sv. M arije do zakazanog datum a.53 Inače je Jura j 
borayio gotovo stalno u Rabu, gdje je izvađao i kao protom agister 1 
poduzetnik i kam enar razne i brojne klesarske te čak i drvodjelske ra ­
dove.54 U m eđuvrem enu je 1467. godine sklopio ugovor da će sudjelo­
vati uz ostale m ajstore na izgradnji zidina u Pagu.55 D aljnji je bio 
onamo doseljeni Zadranin bojadisalac Simon pok. Petra, koji 1443. go­
dine također bojadisaru m agistru M atiji Ivanovu, stanovniku Venecije, 
pismeno izjavljuje da mu je  dužan platiti izvjesnu svotu zlatnika. Sli­
jedeće godine zalaže svoj veliki kotao (caldariam) i čabar (tinam) i sve 
svoje im anje brijaču m agistru Pavlu Vidotiću, koji je za njega jamčio 
isplatu neke svote zlatnika sucu Nikoli Mikoliću, tadašnjem  cariniku 
gospodara Rijeke iz kuće Walsee.50 Simon se je valjda zvao Farina (Si­
mone Farina de Jadra)57 i prem a tome se zadnji pu ta spominje u nave­
denim spisima 1449. godine.58

Iz Zadra je bio došao u Rijeku kao krojač i neki Petar, koji se 
spominje u spisima jedino 1445. godine,5" a isto tako samo 1449. i Juraj 
Andrijin, također iz Zadra, nazvan Kovač,60 koji se je  valjda tim  zana­
tom i bavio u tom gradu. Iz Zadra je b io 'i drugi krojač Antonellus, zvan 
i Antonije. On je 1453. godine uzeo u najam  kuću, koja je pripadala 
crkvi sv. Jakova u Preluci, čijem je opatu bio uplatio već jednu svotu 
novaca i ujedno se obavezao županu A ntoniju Fritrelinoviću iz Kastva, 
opunomoćeniku istoimene općine, da će mu do određenog roka dati 6 
dukata za nju. Godine 1455. doznajemo da on više nije živio na Rijeci, 
gdje je ostavio jedan dug, a 1459. ga nalazimo po zadnji puta u jednoj 
ispravi samo navedenog kao svjedoka.01

51 S. G igan te , oi c. I / l,  339, 343, 344, 1/2, 70, 71.
52 F iaković pog rešn o  s ta v lja  1448. god ine (C. F iaković, A n d rija  AleSi i  oetaJi

m a js to ri u  R abu , la d a n je  K onzervato rskog  Zavoda u  S p litu  5, Spilit 1948, 9).
53 S. G igante, o. c. 1/2, 70, 40, 41, 70 — 72.
54 Gl. C. FiSUcovle, o, c., 9—12, 27—34, 39 i DAZ — R ipskii a rh iv  I  (1441.—1486.). 

226, 227, 260, 260a, 263a, 287a, I I  (1456,—1461.), 808 , 809 , 315 , 320, 146, I I I  (1461 —1486.), 
59, I I I  (1493. — 1509), 23a.

55 C. F iaković, B ilješk e  o ppškim  spom enicim a. 65.
50 S. G igante, o. c. I / l ,  303, 1/2, 130, I / l ,  352.
57 Svakako n ije  b io  s l ik a r  (p itta re ) , k ak o  to  p iše  F e s t  CA. F e s t. o. c. B ullet- 

tS n o  I I I ,  92).
58 D A R  — SR K A F d e  R eno, 395 — 28. X I. 1449.
59 S. G igante, o. c. 1/2, 18.
60 D A R  — SR K A F de R eno, 375 — 20. IV. 1449.
61 Ib id . — SR K A F die R eno, 487, 568, 679 — 27. I I I .  1453., 14. VI 1455 16. 

V III. 1469.
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U Rijeci je stanovao i m eštar Ivan A lbertini Zadranin. On je bio 
nekoć plaćenik riječke općine, koji je 1437. ondje unajm io na uživanje 
neku kuću i neko zemljište na B rajdi na 10 godina uz izvjesne obaveze 
prem a njihovom  vlasniku sucu Vidu Zuvaniću. No ovaj ga je  sudac 
uskoro optužio da mu je upropastio konja, kojega m u je  dao na upo­
rabu, te je za nj tražio i odštetu. Inače se spom inju najviše kao svjedoci 
u istim  spisima, iz kojih se vidi da su boravili duže ili kraće vrem ena u 
Rijeci, još ovi Zadrani: Bogdan pok. Pavla, M artin M erganić (Morga- 
nich), valjda rođak već navedene dvojice, Ju ra j pok. Alegretija, inače 
stanovnik Venecije, koji je u Rijeci podnio tužbu protiv jednog B akra- 
nina, je r m u je  nanio neku štetu .62 Nadalje je u Rijeci okončao svoj 
spor i m ornar Blaž iz Zadra sa gospodarom lađe M arcelinom iz Ankone, 
kome je  ovaj prvi išao u službu. Zatim  su ondje boravili neko vrijem e 
i Zadrani A ndrija pok. Ivana, inače stanovnik Venecije, koji sastavlja 
ugovor sa trsatskim  kapetanom  Jakovom  Bolfinom, te ser Massolo de 
Gallellis, član zadarske ugledne plemićke porodice, koji se spominje 
u jednoj ispravi kao svjedok. Ondje je sastavio i svoju izjavu Mikac 
Virgević Stanović, također iz Zadra, vlasnik jedne lađe, da duguje 3 
dukata riječkom svećeniku i župniku Gašparu. Anzolino Bonfrolo iz 
Firence, inače nastanjen  u Rijeci, 1459. je ovlastio Donata Lukinog, Za­
dranina, koji se je baš tada sa njim e našao u istom ovom gradu, da 
ga zastupa u Zadru pred tam ošnjim  vlastima, da u tjera  neki dug od 
Senjanina Grgura Filipovog, inače također nastanjenog u Zadru.03

Kako se vidi iz ovoga prikaza, sastavljenog na osnovu sam ih arhi- 
valija, veze između Zadra i R ijeke01 bile su na svim poljima vrlo jake, 
čvrste i plodne. Zadrani su u Rijeci i u gradskoj upravi, trgovini, a na­
pose u obrtu  i zanatstvu imali vrlo značajni i snažni udio, čime su uve­
like pridonijeli ekonomskom i kulturnom  uzdizanju i procvatu ovoga 
grada u srednjem  vijeku.

62 S. G igante, o. c. I / l,  26, 27, 36, 37, 87, 93, 394.

63 D A R  — SR K A F de R eno, 318 , 325 , 385 , 409 , 669 — 17. I ., 27. I I I .  1447., 13. 
V III . 1449, 10. V II. 1450., 28. H . 1459.

64 N a is ti  nač in  bi treb a lo  o p isa ti i veze R ijek e  s a  n jen im  h rv a tsk im  zaleđem . 
U prvom  red u  s a  K arlovcem  i Zagrebucn, kao  i sje. I s tro m  i n je n im  g radovim a, te  sa  
onim a u  H rv a tsk o m  Prim o-rju  i D alm aciji, a  napose  s a  D ubrovnikom . T im e b i jo š  više 
odskočila  ekonom ska i k u ltu rn a  v ažnost R je k e  u  s re d n je m  i novom  v ijek u  i ovaj bi 
g ra d  konačno  dobio  u  našo j h is to r iji  iedno  od i s t  -knu tih  m osta, k o je  m u po  njegovom  
zn ačen ju  b ezuv je tno  d p rip ad a .
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S U M M A E Y

Till the end of the 13th Century commercial relations between the 
cities of Rijeka and Zadar w ere gradually establishing themselves 
although for this period we have scarce information.

Since the beginning of the th ird  decade of the 15th Century when 
owing to the stipulation of agreem ents between the Republic of Venice 
and the Walsee who were then the real owners of the city of Rijeka, 
the exchange of goods began increasing constantly attaining its highest 
economic development and prosperity.

During the same period we find in this city, w here the Croatian 
population was predom inant, m any newly settled inhabitants from Za­
dar residing there, distinguishing themselves by assuming m any impor­
tan t functions in the municipal adm inistration (justice =  rector Da­
main), in commerce (Juraj Merganić related  to Virević, the plenipoten- 
tiary  of his kinsm an Grgur, a very rieh Citizen and noblem an from 
Zadar) in trades and other handicrafts (carpenter Dominik, ship- 
builders Mihael Veselkov and Milašin, dyer Simon Petrov, alias Farina, 
blacksm ith Ju ra j A ndrijin, tailor Antonije, stonecutter Juraj and his 
b rother Pavao) as well as other citizens from  Zadar residing perm a- 
nently  or periodically in  this city.

Basing these Statements on the existing archive sources solely, it 
is evident tha t strong and lucrative commercial as well as close cul- 
tu ral relations persisted betw een these cities bringing thus about a flou- 
rishing in every field of the stated  activities during the medieval period 
of the city of Rijeka.
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